
LIETUVIU KALBOTYROS KLAUSIMAI XXVII (1988) 

LIETUVIY KALBA IR BILINGVIZMAS 
  

ALOYZAS VIDUGIRIS 

IS ETNOLINGVISTINIY SANTYKIY RAIDOS 

PELESOS IR GRETIMOSE APYLINKESE 

Dabartiné lietuviy—baltarusiy paribio kalbiné situacija yra daugelio amZiy 

etnolingvistiniy lietuviy ir baltarusiy tarpusavio kontakty raidos rezultatas. Tiek 

Siaurvakariniai Baltarusijos TSR, tick pietrytiniai Lietuvos TSR pakraStiai, be skir- 

tumy, kuriuos salygoja dabartiné ty respubliky siena, turi labai daug kq bendra. 

Vienas if esminiy bendry Sios paribio zonos bruoZy yra panasi etniné ir kalbiné 

gyventojy sudétis. Ta jy panaSuma lémé buvusi vienoda Sio kra8to praeitis, bendros 

istorinés-politinés, ekonominés ir kultirinés-ideologinés salygos. Ir dabar abipus 

minétos sienos platioje paribio zonoje glaudZiai ir intensyviai kontaktuoja lietuviy, 

baltarusiy tarmés, jy literatiriniai variantai, taip pat rusy kalba, neminint Cia kar- 

tais dar pasitaikantiy kity tauty Zmoniy ar ju grupiy. Panaii etnolingvistiné situa- 

cija Pietry&iy Lietuvoje jau aptarta (Vidugiris, 1983, p. 46—61). Dabar norima kiek 

smulkiau aptarti etnolingvistiniy santykiy raid visai prie Lietuvos TSR prigludu- 

siame pakraStyje, kuris beveik isitenka tarp Dubitiy ir Dievéniskiy iskySuliy. Tai 

Siaurés vakarinés Baltarusijos TSR Gafdino srities dabartinis Varendvo rajonas, 

kalbininkus ypaé dominantis pietvakarine dalimi — Pelesds ir Rédiinios apylin- 

kémis. 

Tki Antrojo pasaulinio karo didzioji dabartinio Varenayo rajono dalis — tokios 

i§ seno Zinomos apylinkés kaip Asava (kartais pavadinama buv. garsaus Aradnés 

dyvaro vardu, plg. Sinodus, 1744, p. 63), Benekdinys, Noéia, Pelesa, Rédinia, 

Varenavas (sen. Balatnd, -6s) — itjo i Lydds, o mafZesnioji dalis — Armoniskiy 

ir Kaulélikiy apyl. — i Amends apskriti. Iki Pirmojo pasaulinio karo jos pri- 

klausé Vilniaus gubernijai, o tarpukario metais — Naugardtko vaivadijai. Pagal 

baZnytini administracinj skirstyma tais pavadinimais vardinamos patapijos pri- 

klausé Rédinios dekanatui (Sinodus, 1744, p. 42—64). Pelesa, ilga laika iéjusi i R6- 

dinios valséiy ir parapija, kaip vaitystés centras Zinoma nuo 1637 m. Tatiau apy- 

linkés kultiriniu centru ji tapo tik XX a. pradZioje, kai Cia i8 Pilifiny k. 1908 m. 

buvo perkelta mokykla. 1553 m. minima Pelesds bagnytia (Ochmarski, 1972, p. 

70) veikiausiai buvo pastatyta Sendsios Pelesds dvare ir véliau sunyko kartu su dva- 

ru, nes dabartinis (Naujosios) Pelesds kaimas parapijos centru tapo tik nuo 1917 

m., 0 1924 m, dia buvo pradéta statyti akmeniné baZnyéia. 

Siu tarmiy savitumas ir geografiné padeétis anksti atkreipé daugelio ivairiy 

Saliy tyrinétojy démesi. Jau daugiau kaip prieS Simtmeti (pirma karta 1886 m. ir 

pakartotinai 1893 m.) ArmoniSkiy, Benekainiy ir Kauléli8kiy apylinkes aplanké 

Eduardas Volteris, uzfiksaves bidingesniy fonetiniy ir morfologiniy fypatybiy, 
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retesniy zodziy (Wolter, 1895, p. 173— 187). 1895 m. Asavos ir Zirmtiny apylinké- 
se (i§ Aradnés, Grubény, Lapoti8kiy, Paaradnio, Puodzit, Zanitiny ir kity kaimy) 
medzZiaga rinko garsus norvegy slavistas Olafas Brokas. Turédamas jautria klausa, 
jis gerai apra’é Siy apylinkiy lietuviy Snekty vokalizma, konsonantizma, morfolo- 
gija, pateiké nemaza pluosta tarminiy teksty (Broch, 1958, p. 1-71). Tagiau rei- 
kia pasakyti, kad O. Brokas tia pirmiausia vyko tirti vietos baltarusiy tarmés 
(Broch, 1957) ir tik paskui, uzgirdes, kad minéty kaimy Zmonés kalba lietuviSkai, 
pradéjo uZraSinéti ir lietuviy kalbos faktus. Tai buvo labai novatoriskas tyrimo 
biidas, 0 paskelbti darbai yta visapusiskai vertingi ir dabar. 

1906 m. i Benekainiy apylinke buvo atvykes Jonas Jablonskis, Gia uZra¥es jvai- 
tiy Zodziy ir posakiy (Jablonskis, 1906). Tarpukario metais i8 minéty apylinkiy 
buvo uZraSyta nemaZa vertingy tautosakos teksty (Tautosakos darbai, 1938, t. 
4, p. 1-301). Ypat gerai ir daug tautosakos u%ra8é Juozas Aidulis, kiles i§ Rédi- 
nios apylinkés Sklodonitj kaimo. Lenkijai uzmezgus diplomatinius santykius su Lie- 
tuva, 1938 m. vasara ZodZiy rinkti gia buvo atvyke Zodynininkai Napalys Grigas 
ir Juozas Senkus, talkinami vilnietés Elenos Samaniités-Otrembskienés (Grigas, 
1938, p. 404-406). 

Pokario metais jau 1952 m. J. Senkaus vadovaujama Cia atvyko pirmoji dialek- 
tologiné ekspedicija. Armoniskiy, Asavés, Benekainiy, Kauléliskiy ir Varenavo 
apylinkiy Snektas pagal ,,Lietuviy kalbos atlaso medziagos rinkimo programa“ ty- 
ré kalbininkai J. Senkus, N. Grigas, Monika Sapijanskaité-Kuosiené, Jonas Pau- 
lauskas, Adelé Laigonaité, tautosakininkas Jurgis Dovydaitis. 

Ypaé Siy tarmiy tyrimu ripinosi prof. Juozas Baléikonis. Su ivairiais talkinin- 
kais jis po kelis kartus apvaziavo daugelj Varenavo rajono lietuviSky kaimy. Rink- 
damas ZodZius, vietovardZius, j ta darba jis stengési jtraukti daugiau kalbininky. 
PervaZiaves O. Broko keliais, surinkes fakty ir teksty pluoStelj nusiunté j Osla 
Christijanui Stangui, kuris juos paskelbé (Stang, 1960, p. 337—339). Tikras Sio 
krasto lietuviy globéjas buvo prof. Tadas Ivanauskas. } 

Tigiausiai (apie 3 savaites) Gia truko 1959 m. dialektologiné ekspedicija, kurios 
metu pagal minéta programa buvo tirtos Armoniskiy (pakartotinai), Noéids, Pe- 
les6s, Rédiinios apylinkiy Snektos. Be to, 1957, 1958, 1963 m. pavieniui medzZiaga 
dar buvo rinkta Asavos, Benekainiy, Pelesds, Rédinios ir Zirminy apylinkése. 
Tarming medZiaga tuo metu ¢ia rinko Dalia Gargasaité, Aldona Jonaityté, Bronys 
Savukynas, Jonas Sukys, Aloyzas Vidugiris ir Vytautas Vitkauskas. I§ skelbty 
darby vertingiausias yra J. Sukio Ramaskoniij 8nektos (Armoniskiy apyl.) apragas 
(Sukys, 1960, p. 177—189) ir tarminiy teksty pluogtas (Chrestomatija, 1970, p. 
396—402). Taip pat yra %iek tiek paskelbta Ziniy apie lietuyiy kalbos vartojima 
Siose apylinkése (Vidugiris, 1959, p. 242—245) ir apie 1959 m. ekspedicijos rezul- 
tatus (Grinaveckiené, 1960, p. 191— 194). : 

1971 m. &a dirbo kompleksiné lietuviy dialektology, Zodynininku, toponimiky 
ir tautosakininky ekspedicija, kurioje dalyvavo: Zodyninkai Antanas BalaSaitis, 
Kazys Eigminas, Irena Ermanyté, Kazys Pakalka, toponimikai Aleksandras Vana- 
gas, Maryté Razmukaité, Vitalija Maciejauskiené, dialektologai Jonina Lipskiené 
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ir Aloyzas Vidugiris, tautosakininkai Juozas Aidulis, Kazys Grigas, Broné Kerbe- 

lyté, Vanda Misevi¢iené, Leonardas Sauka, Norbertas Vélius. ir kt. 

1974-1976 m. Rodinios ir Pelesos apylinkése vyko kompleksiné Maskvos, 

Vilniaus ir Minsko kalbininku ekspedicija, kurioje dalyvavo maskvietiai Vladimi- 

ras Toporovas, Tamara Sudnik (organizatoré ir vadové), Lida Nevskaja, Tania Civ- 

jan, vilnieté Aldona Jonaityté, buv. minskietis Valerijus Cekmonas ir kt. Siy apylin- 

kiy -etnolingvistiniams kontaktams buvo skirtas net visas Jleidinys: ,,Balty-slavy 

etnokalbiniai kontaktai* (1980). Tame leidinyje minétini Pelesos ir Rodinios apy- 

linkéms skirti darbai: T. Sudnik apie Pelesos apyl. kalbine situacija ir kai kuriuos 

jos istorijos duomenis (Cyaumx, 1980, c. 181-191), A. Vanago apie ty apylinkiy 

hidronimus (Banarac, 1980, c. 192-201), V. Vitkausko apie kai kurias Rodtinios 

Snektos ypatybes (Butkaycxac, 1980, c. 202—205), V. Cekmono dél Pelesos lietu- 

viy baltarusiy fonetinés interferencijos problemos (Uexman, 1980, c. 206 — 226), 

A. Jonaitytés apie kultiriniy augaly pavadinimus Pelesos Snektoje (Houaitrute, 

1980, c. 227-244), L. Nevskajos apie Pelesos apyl. laidojimo paprotius (Hescxas, 

1980, c. 245-254) ir kt. ‘ 

Pastaruoju metu j io pakraStio lietuviy Snekty, taip pat kalbinés situacijos 

ir jos dinamikos tyrima isitrauké Laima Grumadiené ir Kazimieras GarSva. Vadi- 

namuosius frontalius dialektologinius tyrimus aktyviai tesia V. Cekmonas. 1986 

m. j Pelesds ir Rédinios apylinkes rinkti lingvistinés, sociolingvistinés ir tautosa- 

kinés medZiagos buvo atvykusi Lietuviy kalbos ir literatiros instituto filology 

grupé: K. Eigminas, K. GarSva, L. Grumadiené, .N. Laurinkiené, A. Romanéiuk 

ir A. Vidugiris. 

Augant susidoméjimui balty ir slavy kalbiniy ry$iy problema, reikia daugiau 

ir sociolingvistiniy tyrimy. Be socialiniy veiksniy, paprastai lemianciy lingvistiniy 

ir etnolingvistiniy santykiy raida, aptarimo dabar neapsieina joks rimtesnis kalbi- 

niy kontakty tyrinéjimas. Tokiy tyrimy reikia kuo daugiau ir i8samesniy, nes lie- 

tuviy—baltarusiy paribio etnolingvistiniai santykiai kinta septynmyliais Zingsniais. 

Daugelis sinchroninio kalbiniy rysiy tyrimo Salininky dabar, apsilanke Siose apylin- 

kése, sunkiai jsivaizduoja, kad seniau tia daug kas galéjo biti visai kitaip. Ne vie- 

nas lietuviy kalbininkas i Sio kra8to kalbing situacija gali paZvelgti i8 daugiau kaip 

30 mety laiko nuotolio. Per ta laika (straipsnio autoriui Cia teko lankytis 1955, 

1956, 1957, 1958, 1963, 1968, 1971, 1984, 1986 m.) Sio kra8to etnolingvistiniy san- 

tykiy mozaikoje jvyko didZiuliy ne tik kiekybinio, bet ir kokybinio pobudzZio per- 

mainy. : 

Pelesos apylinké dabar traktuojama kaip lietuviy ir baltarusiy bilingvizmo 

sala, supama baltarusiy (Cyauux, 1980, c. 181). IS tradicijos Pelesés apyl. kaimais 

yra laikomi Sie: Dubiniai, Driskininkai (Senieji ir Naujieji), LelitSiai, Lelionys, 

Lipkinai, Paditvys (t. Padzitvys || Padzvicys), Pamedé, Pavalaké (kartais t. Pau- 

laké), Pelesa (t. Pelasd) — pats didZiausias (1976 m. buvo 195 sodybos) kaimas, 

Pilitinai, Senieji Smilginiai, Slabada, Surkantai, Varliai. Ankstiau Siai apylinkei 

dar priklausé ir kiti artimesnieji kaimai; BartaSitinai, Kargaudai, Klaisiai, Kirkés, 

Linkiai, Navikai, Vigénys (Stownik, 1886, p. 935). 
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Anot T. Sudnik, nedideléje Pelesds apylinkéje tarsi susieina jvairiai per laika 
pakitusios kadaise vieningos kalbinés situacijos stadijos: nuo visi’ko lietuviy kalbos 
uZgesimo (Smilginiai, LelidSiai ir ypaé Pamedé), kai lietuviy kalba, taigi ir dvi- 
kalbiSkuma iSlaiké tik patys Senieji gyventojai, per kokybine ir kiekybine dvikal- 
biSkumo pusiausvyra (Pelesa, Pilitinai, Dubiniai) iki tikro, beveik nepaliesto 
lietuviy kalbos vyravimo (Pavalaké, Senieji Driskininkai). Visai neseniai (maz- 
daug prie’ 15—20 mety) pagal Sia schema galima buvo apibidinti viso Varenavo 
rajono kalbine situacija. 

Dabartinio Varenavo rajono kalbinés padeéties susiformavima reikia apZvelgti 
detaliau ne tik dél ty Snekty tyrinétojy, bet ir i¥ seniau Siy lietuviy likimu besido- 
mintiy skaitytojy. Tuo labiau, kad, neZitrint j kontrastus ir ivykusias permainas, 
daugelio jy atmintyje buvusioji kalbiné situacija tarsi sveika lieka gyvuoti ir toliau, 
neretai keldama skausminga Pieteta praeitiai ir tradicijoms. 

Lietuviy ir baltarusiy kontaktai, be abejo, yra labai seni ir siekia dar tuos laikus, 
kai abi tos kalbos dar nebuvo susikristalizavusios atitinkamai i< balty ir ryty sla- 
vy kalbiniy grupiy. Apskritai pietrytiné lietuviy etniniy ploty riba niekada nebuvo 
aiSki ir pastovi, nes Gia greta ir daug kur mi8riai gyveno lietuviai ir baltarusiai. 
Todél dé! gyventojy misimo ir asimiliacijos ta riba kito lietuviy etninio elemento 
nenaudai (Jakubovskis, 1921, p. 4—5). Tadiau Pelesos ruoZe ta riba yra uzsikonser- 
vavusi ir nedaug tepakitusi nuo KIV—XVI a. (3unxapuuioc, Payyac, 1985, c. 
174—176). 

Intensyvius lietuviy ir slavy kalby kontaktus atspindi taip pat Pelesos ir Rodi- 
nios apylinkiy hidronimija. Kaip rodo tyrimy reaultatai (Baxarac, 1980, c. 192— 
201), pati seniausig sluoksni sudaro baltiSkoji hidronimija, o slavi8kasis sluoksnis 
yta gerokai naujesnis, jo dalis — visai neseny laiky. Be to, yra rimty istoriniy (Och- 
manski, 1972, p. 83—89) ir kalbiniy (Cyquuk, 1980, c. 184—189) argumenty, kad 
apie Rédinig ir Pelésa buvo isikiire priisy ar jiems artimy iSeiviy i§ Bartos, Skal- 
vos ir galbit Pamedés sridiy. Pastaroji aplinkybé galéjo prisidéti, kad apie Pelésa 
ilgiau negu kitur iSliko kompakti8ka lietuvisky kaimy grupé. Taip pat galéjo turé- 
ti itakos ir gamtinés salygos: ig pietrytciy, piety ir pietvakariy pusés Pelesds apyl. 
nuo baltarusisky kaimy skyré platios pelkés ir per jas tekandios Ditvds, Pelesés 

 upés, buv. Pelesds e¥eras ir kt. J 
Deja, salygos ir laikas daré savo. Palaipsniui, ypat po Liublino unijos (1569 m.) 

pradéjus lenkéti dvarininkams, paskui ir miestie¢iams, vietos baltarusiy tarmé, 
biidama panaii j lenky kalba, cia tapo ne tik iSoriniy, bet ir vidiniy kontakty kalba. 
Lietuviams valstietiams, j kuriy kalba imta Ziréti Zeminanéiai, iSmokti lenky kal- 
bos i aukStesniujy klasiy atstovy buvo per sunku. Be to, po XVIT— XVIII a. kary 
ir maro epidemijy j iSmirusiy lietuviy vieta Gia galéjo atsikelti daugiau ar maziau 
gyventoju i§ ryty slavy Zemiy. Nesulietuvéjusi jy dalis véliau vietos gyventojy asi- 
miliacija galéjo veikti kaip katalizatorius, 

Nuo XIX a. vidurio lietuviy kalba pietrytiniais pakraStiais émé labai sparéiai 
nykti. Si banga pirmiausia apémé rytinj pakraStj su lietuviy sostine Vilniumi ir nuo 
Vilniaus nepaprasta sparta émé plisti j visas Puses, aprépdama jvairius miestus, 
miestelius ir ju apylinkes. Lietuviy kalba daug kur ¢ia bemaz i8 karto tapo tik se-. 
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nosios kartos kalba, o jaunimas griebési slavy kalby. Tai sutapo su lenky tautinio 

sajudzio suaktyvéjimu ir rySium su tuo caro valdininky nepaprastai intensyviai 

&ia pradéta rusy kalbos ir statiatikybés stiprinimo akcija. [siliepsnojusi kova tarp 

caro valdininky ir lenki’kos orientacijos dvarininku bei dvasininky dél itakos lie- 

tuviy valstiegius prislégé dvigubu jungu. Prie natiralios asimiliacijos prisidéjo 

prievartiné asimiliacija, varyta valstybés, baZnytios, dvaro, mokyklos. 

Naudojesi neribota itaka, dvasininkai visq laika buvo pajungti lenky baZny- 

tinei_hierarchijai, kurios centras buvo Lenkijoje, Gniezne (Vilniaus vyskupija 

véliau, faktikai iki Siol, émé priklausyti LomZos arkivyskupijai). Lenky tvarky- 

tos ba%nytios svarbiausias uZdavinys buvo platinti ne tick tikéjima, kiek lenkyste. 

Pagal prieSprieSq su ryty slavy statiatikybe kataliky tikybq imta vadinti lenky 

tikyba (,,polska viara“), 0 katalikus laikyti lenkais. Dél to daugelis gyventoju, sa- 

vo Seimose kalbéjusiy vien tik lietuviSkai, kartais slaviskai net nemokéjusiy, save 

pradéjo laikyti lenkais. 

Negausios lietuviy tautinés inteligentijos jégos 1831 ir 1863—1864 m. sukilimu 

metu buvo iSsklaidytos arba sunaikintos. Spaudos lotyniSkais raSmenimis uzdrau- 

dimas prilygo apskritai lietuviy spaudos draudimui. Todél lietuviy tautinis sqji- 

dis, galéjes svyruojanzios savimonés lietuvius laiku paremti, gerokai vélavo. 

Kokiais tempais retéjo ir nyko Sio kraSto lictuviu kalba, galima matyti lyginant 

XIX a. pirmosios pusés duomenis su XIX a. pabaigos ir XX a. pradZios duomeni- 

mis. 1827 m. P. Kepenas (Kentten, 1827, c. 94), remdamasis Vilniaus universiteto 

prof. A. V. Pelikano ir lictuviu ra8ytojo D. PoSkos surinktais duomenimis, nu- 

rodé, kad Lydés apsktityje lietuviy kalba vartojama nuo Vilniaus apskrities tibos 

iki Zirmtinu. Siq informacija patvirtina ir gerai ta kraSta paZinoje istorikai M. Ba- 

linskis su T. Lipinskiu (Balifiski M., Lipifiski T., 1846, 251, 264): Lydds apskrity- 

je lietuviskai kalbama Ditvés paupiais, apie Zirmfinus, Benekdinis (tuo metu i Be- 

nekdiniy valstiy iéjo ne tik Varenavo, bet ir dabartiné Butrimonig apylinke, esanti 

Lietuvos TSR), Baléininkis, EisiSkes (Bi8iSkiy apylinké su Kalesnifikais tuo metu 

igjo i Lyd6s apskritj) ir net uz Lydés iki Némuno. Kad lietuviy dar gyventa ir uz 

Lydés, patvirtina ir dabartiniai tyrimai (Tayyac, Buayrapuc, 1983, c. 39, 41; 

3uaxaswatoc, Paysac, 1985, c. 175). 1867 m. Lydés apskrityje, A. Riticho (Put- 

tux, 1875) duomenimis, lietuviai sudaré 21,3 % visu gyventojy, ty. apie 26 000, 

nors pagal jo Zemélapj Pelesos apylinké buvo priskirta prie baltarusiy ploto (dar 

plg. Tayaac, Bunyrupuc, 1983, c. 44). 

XIX a. antroje puséje ir XX a. pradZioje lietuviy —baltarusiy skiriamaja riba 

bent jau ties Pelesa (iki Pelesos dvaro) buvo laikoma Pelesés upé, toliau j rytus Ro- 

dinios ir Zobalatés (UZubalio) parapijy riba iki Ditvos upés, paskui Ditva auks- 

tyn, toliau i rytus Asavés upe (i8 tiesy atokiau nuo jos i pietus — A. V.) i Gera- 

ndiniy puse (KapKop, 1858, c. 120-121; Kopesa, 1861, c. 287; Bielifiski, 1893, 

p. 528; Kapcxuii, 1962, c. 385— 386). 

XIX a. palyginti labai greitai slavéjant artimesnéms Vilniaus apylinkéms, bu- 

vo pabréziamas Lydés apskrities Siaurinés dalies lietuviSkumas. 

Vienas iS ,,Geografinio Zodyno“ (Slownik, 1882, p. 142) autoriy, raSydamas 

apie Aradnés dvara, kuris iéjo i Asavds parapija, paZymi, kad visi parapijos gyven- 
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tojai i§ kilmés yra gryni lietuviai, kurie iki iol tarpusavyje lietuviskai tebekalba, Tadiau tokiy PraneSimy buvo negausu. XIX a. pabaigos ir XX a. pradZios lietuviy spaudoje daZniausia buvo bugStaujama ir Protestuojama dél prievartinio lietuviy slavinimo. O bigStauti ig tiesy biita ko. Kadaise palyginti kompaktiskas Ppietrytinis lietuviy kalbos plotas, nevienoda Sparta slavéjant kaimams, smarkiai korijo. Tai akivaizdZiai matyti i 1890 m. Platerio surinktos ir Anonimo apdorotos statistikos (Anonim, 1898, p. 62—67), kuria remdamasis J. Rozvadovskis (Rozwadowski, 1904, p. 93) sudaré lietuviy kalbos paplitimo Zemélapj, Zemélapis buvo gana apy- tikris, nes duomeny apie lietuviy kalbos vartojima nebuvo surinkta if daugelio Be- nekainiu, Saléininky, Varenavo aplinkiniy kaimy arba tie duomenys buvo nepilni. Kadangi platokoje lietuviy — baltarusiy paribio juostoje nemaza vietos gyventojy buvo dvikalbiai arba trikalbiai (dvaru bei palivarky paSonése radosi Slékty kaime- liy), kuriems buvo bidinga neapibrézta, dazniausiai Svyruojanti tautiné savimoné, tai ir J. Rozvadovskio nubréStas lietuviy kalbos vartojimo ribas reikia laikyti tik apytikrémis, salyginémis. 

Lydos apskrityje iStisinéje lietuviy kalbos teritorijoje ruoZa apie Eigigkes ir Pa- bare, taip pat kai kuriuos kaimus nuo Eisiskiy iki Notids ir SaltOniskiy, kur XIX a. antroje puséje spardiai plito baltarusiy kalba, J. Rozvadovskis priskyré prie baltarusiy ploto. Jis tarsi atskyré dideli lietuviy kalbos pusiasalj nuo pagrindinés lietuviy teritorijos. Todél ta masyva vieni tyrinétojai Zemélapyje vaizduoja kaip Ppusiasalj (Kapcxuii, 1903; Verbickis, 1911), kiti — kaip sala (Rozwadowski, 1914; Matynsunc, 1902, c. 45—46). 
Kad minétame Pusiasalyje lietuviy kalba vyravo nebe visuose kaimuose — Jaunimas daug kur buyo pradéjes kalbéti baltarusiSkai, — matyti jau i§ pastabos, pridétos prie Platerio surinktos medZiagos, kad Pietrytinéje Armoniskiy apyl. da- lyje ,,senieji kalba lietuviSkai, jaunimas — baltarusiskai* (Anonim, 1898, p. 62). Rédinios Parapijoje greta lietuviy kalbos vartotos jau ir kitos. Vieno korespon- dento praneSimu, jau XIX a, gale Rédiinios Parapijoje .,valstietiai kalba lietuvis- kai, Sléktos — lenkiSkai, vadindami save lietuviais. Kurie ne kurie lietuviai aprusé- jo, kalba savotisku Zargonu pusiau Tusi8kai, pusiau lenkikai arba, kaip ten sakoma, »paprastai“ (po-prostu), t.y. smuzikiskai“, Lietuviai kalba lietuviskai tik namie, o kitur — arba lenkiSkai, arba »P0-prostu“ (B- c, 1895, c. 497). Vertinga E. Vol- terio pastaba: »Lyd6s apskrityje, ne¥iirint sulenkéjusiy Slékty ty€iojimosi i8 lietu- viy, vis délto girdéti lietuvitka daina ir lietuviy kalba kaip namy kalba. Lietu- viai (0 gal senieji jotvingiai) kalba trim kalbom: virgininkams — rusigkai arba »PO-prostu, t.y. baltarusigkai, kunigui — lenkiSkai, 0 tarpusavyje — lietuviSkai ir garsiai, kai niekas nesijuokia. Net vieSuose susibirimuose galima girdéti kalbant lietuviSkai“, (Bomstep, c. 66). 

A. Platerio — Anonimo nors ir nepilna statistika Lydos apskrityje lietuviy uZfiksavo 16634, ty. 12,1% is visu (137025) gyventojy. Kiek daugiau lietuviy uzfiksuota per visuotinj 1897 m. surasyma — 17702, tatiau ju procentas maZesnis — 9% i8 bendro 196444 kaimo gyventojy skaitiaus. Uztai ko ne ketveriopai (nuo 1,2 % iki 4,2 %) iSaugo lenky procentas. Matyt, lietuviy ir baltarusiy bilingviai bei 
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lietuviu, baltarusiy ir lenky trilingviai 1897 m. sura’ymo metu buvo daugiau ski- 

riami prie slavy, ypaé lenky. 

Pelesos apylinkéje po baudZiavos panaikinimo grei€iausiai pradéjo slavéti lais- 

vuju valstieciy ir bajory kaimai: Barta¥itinai, Slabada, Surkantai ir kt. Todél jau 

1890 m. i8 1723 apylinkés gyventojy nurodyta 1421 lietuvis ir 302 baltarusiai ir len- 

kai (Anonim, 1898, p. 64—66). 

Vietos gyventojy lenkéjimo, kaip ir apskritai slavéjimo procesas tuo metu vi- 

sais pietrytiniais lietuviy kalbos pakrastiais vyko labai audringai ir verZliai. Kartais 

dvikalbystés stadija, keitiant kalba, bidavo gana trumpa. Anot H. Turskos (Turs- 

ka, 1939, p. 33—34), vyresniosios kartos lietuviai neretai iSmokdavo slavu (lenky 

ar baltarusiy) kalba ir pradédavo vien jq vartoti, jau budami suauge. 

Antra vertus, tuo patiu metu Lietuvoje smarkiai kilo ir lietuviy tautiné savimo- 

né. Tas procesas prasidéjo vakarinéje Lietuvos dalyje, kur daugiau paplito nelega- 

liai MaZojoje Lietuvoje spausdinamos knygos ir laikraStiai. Be to, 1904 m. carinés 

Rusijos administracija, issigandusi revoliucinio sajudzio, buvo priversta panaikin- 

ti draudima spausdinti knygas ir laikraS¢ius lotyny-lietuviy raidémis, o 1906 m. 

— leisti mokyklose déstyti lietuviy kalbq kaip atskira dalyka. Nuo to laiko lietuviy 

spauda galéjo legaliai padéti savo tautietiams. Atsirado daugiau lietuviy inteligen- 

tijos, kuri savo veikla padéjo stiprinti lietuviy tautine samone. Vis daZniau baZny- 

tiose pamaldos pradéjo vykti lietuviy kalba. Lietuviy tautinio sqajidzio pakilimas 

veiké ir etnolingvistiniy procesy eiga. Tatiau iki Pirmojo pasaulinio karo tas pa- 

kilimas daugiau apémé Suvalky, didesn¢ Kauno gubernijos dalj ir tik i§ dalies Vil- 

niaus gubernija. 

RySium su lietuviy tautinio sqjiidzio pakilimu ypat suaktyvino savo veikla len- 

kigkos orientacijos atstovai — vietos dvarininkija, inteligentija, Vilniaus vysku- 

pijos vadovybé, dalis dvasininky, kuriuos palaiké gausi vietos lenky spauda (Gin- 

tautas, 1910, p. 197-206). Kadangi baZnytios jtaka etnolingvistiniy procesy 

eigai buvo lemiama, jie visaip trukdé lietuviy dvasininky veikla, lietuviskas pamal- 

das (1905, 1910, 1913, 1915 ir kt. metais jy remiami aplenkéje vietos gyventojai 

per lietuvi8kas pamaldas kélé muStynes Asavojé, Benekainyse, Notiojé, Rédiinioje, 

Varenave ir kt.), i lietuviy parapijas skirdavo lenki8kos orientacijos dvasininkus, 

o aktyvesnius lietuviy dvasininkus persekiojo ir treme i grynai slaviskas parapijas. 

Stmarkiai buvo suma/Zintas lietuviy priémimas j Vilniaus dvasine seminarija (Vil- 

tis, 1908, p. 130). Kartu polonizatoriai Smeizé lietuviy kalba, vadindami ja pagonis- 

ka, stengési jteigti mintj, kad lietuviy kalba netinkanti iSsilavinusiam Zmogui. 

Lenkinami buvo ne tik lietuviai, bet ir baltarusi8kai kalbantys katalikai. Pas- 

tarieji ypaé lengvai persiimdavo lenkiSka savimone. Todél lietuviy tarpe buvo ska- 

tinamas ne tik lenky, bet ir baltarusiy kalbos vartojimas. 

Etnolingvistiniy procesy, vykusiy XX a. pradiZioje, tyrimui svarbiis yra vie- 

tinio gyventojy surasymo duomenys, kuriuos 1909 m. vietos administracija surinko 

i§ 9 vadinamojo Vakary Rusy krasto gubernijy (Viltis, 1909, p. 90, 92,94 96). Cia pa- 

teikiama duomeny apie pagrindiniy tautybiy skaitiy: lietuviy, lenky, Zydy ir rusy. 

] pastaryjy (t-y. rusy) skai¢iy jeina rusai, ukrainietiai ir baltarusiai kartu, bet ski- 

riami pagal religija. 1909 m. duomenys buvo rinkti ne pagal vartojama kalba, kaip 

27



1897 m., bet pagal tautine savimone, todél tie duomenys tarpusavyje negali biti 
lyginami., Tatiau jy sugretinimas jdomus kitu aspektu, nes parodo, kaip lietuviy 
—baltarusiy paribiais plito lenky tautiné savimoné tiek tarp lietuviskai, tiek tarp 
baltarusigkai kalbéjusiy kataliky. 

Lyd6s apskrityje lietuviais uZsiraSiusiy Zmoniy labai mazZa, yos 4238, arba 2% 
G5 211839 kaimo gyventoju). Matyt, nemaZai jy daliai buvo garbingiau pasivadin- 
ti lenkais, kuriy skaitius sparCiai augo (1890 m. — 1580, arba 1,2 %, 1897 m. — 
8298, arba 4,2 %, 1909 m. — 12462, arba 3,9 %). Tatiau daug dvikalbiy lietuviy, 
kuriy gimtoji kalba ir tautybé buyo nuolat kompromituojamos, tautiSkai buvo ne- 
apsisprende ir suraSinétoju buvo priskirti pagal valstybe — prie rusy (t.y. baltaru- 
siy). 

Buves dar gana lietuviSkas minétas Lyd6s kraStas Pirmojo Ppasaulinio karo i8- vakarése jau buvo pradéjes smarkiai baltaruséti. Pagal apytikrius to meto lietuviy 
periodinés spaudos praneSimus Arm6niskiy, Asavés, Butrimonij, Notids, Rédi- nios ir Varendvo parapijose lietuviskai kalbéta dar apie 2/3—3/4 vietos gyventojy, Kalesnifiky — 1/2, Benekdiniu, EiSiskiy — 1/3—1/2, Gerandiniy, Kauléliskiy — 1/3 (kitais duomenimis iki 1/2), Trakéliy, Zirmtiny, Zobalatés — 1/4-1/3, Lydos — 1/5, Siy parapijy baznyCiose lietuviy kalba arba visai niekada nebuvo 
vartojama, arba buvo paSalinta, tik kartais dar sakyti lietuviski pamokslai. Lietu- 
visky laikraStiy Gia ateidavo labai mazai. : 

Atrodo, kad lietuviy tautinio sajiidzio atbalsiai daugelio kaimy Cia nespéjo pa- siekti. O ten, kur tas pakilimas buvo, jis vyko labai pavéluotai ir apémé tik lietuyis- kesnius ir kompakti8kiau iSlikusius kaimus (pvz., apie Pelésa, Ramaské6nis, taip 
pat pavienius—Plikig, Sklodoniit ir kt.), 0 jy gyventojus veikiausiai irgi ne visus, 
0 tik didesne ar magesne jy dali, kitur — gal tik atskiras Seimas. Tagiau ir to uZte- ko, kad lietuviy kalba dia vienur, cia kitur pratesty savo egzistencija iki misy die- ny. Kad slavéjimas vyko ne visur vienoda Sparta, galéjo prisidéti nors ir trumpai tia dirbe lietuviy kultiros yeikéjai — mokytojai, paZangesni dvasininkai ( Ziminskas, 1931, nr. 80, 105-106; 1944, nr. 51, 68, 119; Gustaitis, 1942, nr. 178). Taip pat, be abejo, veiké ir Lietuvos valstybés atsikiirimas, 

BurZuaziné Lenkija 1920—1939 m. okupavusi visas pietrytines lietuviy Zemes, Gia faktiSkai pradéjo vykdyti sisteminga nutautinimo politika: reikalavo vartoti visur lenky kalba, varzé lietuviy spauda ir saviveikla, uZdarinéjo gyvavusias dide- lémis pastangomis jkurtas lietuvikas mokyklas. Iki 1931—1932 m. buvo uZdarytos visos dabartinio Varenavo tajono teritorijoje veikusios 37 privacios lietuviy mokyk- 
los, o iki 1936 m. — ir visos Ju vietoje isteigtos skaityklos. Be to, Asavés apylin- kéje buvo reikalauta trijy naujy lietuvisky mokykly, tatiau ju steigti nebuvo leis- ta. Valstietiai, laike lietuviSkas mokyklas, daZnai buvo baudZiami kaléjimais ir ki- tokiomis baudomis, mokytojai persekiojami. Lietuviy vaikai buvo spiriami lankyti lenkiSkas mokyklas, 0 nelankantys ju — baudziami. Lietuvisky pamaldy visai bu- vo nebejsileidziama i Armoniskiy, Asavés, Benekdiniy, Rédinios baznytias, o lietuviy dvasininkai terorizuojami. Lietuvigkas pamaldas iki 1947 m. iSlaiké tik pe- lesiSkiai, pasistate atskirq baZnyéia. 
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Iki XX a. pirmojo ketvirtio pabaigos Rédinios valstius buvo laikomas dar 

‘gana lietuviSkas. Daugelio vietos atstovy tvirtinimu, lietuviSkai kalbéti Gia dar mo- 

kéje apie 75 % gyventojy, tatiau daugumas, biidami indiferentai, matyt, labai grei- 

tai persiémé lenkiSka savimone. 

; Etnolingvistiniy santykiy raidai pasekti idomis 1928— 1933 m. O. Chominskio 

sudaryto Zemélapio duomenys. Vien dabartinio Varenavo rajono teritorijoje nuro- 

dyta dar Simtas kaimy, kuriuose tuo metu nuo 100 % iki 10 % kalbéta lietuviSkai. 

‘Vadinasi, kaimai, kuriuose lietuviskai kalbéjo atskiros Seimos ar asmenys, i Zemé- 

lapj nepateko. Bendras lietuviskai kalbéjusiy skai¢ius pagal ta Zemélapi yra apie 

6000 (miisy nuomone, jis turéjo biti bent treédaliu, jei ne dvigubai didesnis). Ta¢iau 

ir ig to matyti, kad vietos lietuviai ankstiau slavéje daugiau pagal savimone, dabar 

spartiai émé slavéti pagal kalba. Jaunoji karta, matyt, daugiausia jau buvo moko- 

ma kalbéti slaviskai. Lemiama vaidmenj vaidino lenkikos mokyklos. NemaZa pri- 

sidéjo ir gyventojy skirstymas i vienkiemius. Ankstiau gatvinis kaimas buvo gera 

lietuviy kalbos mokykla tiek atéjinams, tiek ir mi8riy Seimy vaikams, kurie savo 

~ namuose nespédavo lietuviSkai i’mokti. Taigi daugumas senosios kartos atstovy 

savo gimtosios kalbos pradéjo nebeperduoti jaunajai kartai. Tokia padétis buvo 

iki 1939 m., kai tas kra’tas buvo ijungtas i Baltarusijos TSR sudeéti. 

Karo ir pokario metais tia daug lietuviy, daZnai i8tisomis Seimomis i8zudé bal- 

talenkiu gaujos (armija krajowa), ypaé terorizavusios samoningesniuosius lietuvius. 

Nuo tada daugelis lietuviy tarpusavyje pradéjo kalbéti lenkikai ar- bent baltarusi8- 

kai. Tapo tradicija lietuviy ¥eimose nors vienam rasytis lenku. Tiek deél Siy, tiek ir 

dél kity prieZastiy 1945-1958 m. i Lenkija emigravo gana daug lietuviSkai kal- 

béjusiu Zmoniy. 

Neiiirint visu tu ivykiy, turéjusiy lemiamos reik’més tolimesnei Sio kraSto et- 

nolingyistiniy santykiy raidai, pokario metais ypa¢ vyresniosios it viduriniosios 

kartos lietuviskai kalbanéiy atstovy galima buvo rasti dar gana platiai bemaz visa- 

me Varenavo rajone. IX seno lietuvi8kai mokantiy vietiniy Zmoniy rasta dar to- 

kiuose kaimuose, kurie Anonimo ir O. Chominskio nurodyti kaip grynai slaviski. 

Tr tai nieko nuostabaus, nes lietuyikai mokéti tuo metu buvo daugiau nelaimé 

negu laimé. 

Toliau pagal apylinkes ir mokéjimo laipsni pateikiami kaimai, kuriuose 1955— 

1963 m. isvyky ir ekspedicijy metu dar buvo rasta daugiau ar maziau lietuviSkai 

kalbantiy ar kalbéti mokantiy ¥moniy. Gaila, kad daugiau démesio buvo skiriama 

apylinkéms ir jy dalims, kuriose kompaktiSkai daugiau buvo lietuvisky kaimy (pvz., 

Pelesa, Rodinia, Asava, i8 dalies Benekdinys, Varenavas, ArmoniSkés) ir pritrik- 

ta laiko bei galimybiy geriau apvaikStioti apslavéjusius ar visai suslavéjusius kaimus 

apie Geranainis, Kauléliskes, N6tia, Trakelils ir kt. 

Lietuvigkiausia buvo Pelesds apylinké su Senijy Driskininky, Dubiniy, Pa- 

ditvio, Pavalakés, Pelesds, Pilitiny kaimais, kur Seimose daugiausia buvo kalbama 

lietuvigkai. Migrus buvo tik Naujijjy Driskininky kaimas. Senoji ir viduriné karta 

lietuvigkai kalbéjo Kargaudd, Klai8iu, ypaé $Vigoniii, iS dalies Sentijy Smilginiy 

kaimuose. Tik vyresnioji karta lietuviskai mokéjo Baléi8kiy, Lelitsiy, Pamedés, 

Naujujy Smilginiy, Varlij kaime. Po viena kita lietuvi8kai mokanti senelj sutikta, 
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BartaSitiny, Kirkiy, Lelioniq, Lipktiny, Linkiy, Naviky, Petrogifiny, Pocéliy Slabadés kaimuose. Senyjy pelesiskiy Prisiminimu, lietuyiskai dar mokéje Abr6- miSkiy, Smilginiy (j Vosyliskiy puse), Tolktiny, Treigid, Valdotiskiy (/Valdény), Vilbikii seniai. 
. Rodiinios apylinkés lietuviskiausi kaimai buvo Dééiskés, Piliakalnis, Plikiai ir Sklodénys. Daugiau ar maziau vyresniosios kartos kalbanéiy asmeny dar buvo Siuose kaimuose, kaip Advérnykai, Butrimai, Daiigirdiskés, Gardnys, Jotautai, Jucifinai, Sénosios Kazokiskés, Kemeiiai, Kivénys, Mazeikiai, Paditvé (/Padit- vys), Palifinai, Pasodé, Pusiavaris (/Pusiavariai), Raéktinai, Radiitinai, Straéit- nai, VaSkéliai ir kiti. 

Asavos apylinkéje daug viduriniosios ir vyresniosios kartos lietuviSkai kalban- ¢iy Zmoniy buvo Grubény, Puodziij, Vaiktnoniy (/Vaiktiny), Zilionit’ kaimuose. Taip pat nemaZai daugiausia vyresniosios kartos lietuviy dar buvo kituose kaimuo- se, kaip Asava, Balatnykas, Bilénys, Galmantiskés, Kanitikai, Lapétiskés, Neva- Siai, Paasavys, Paaradnys (/AradniSkiai), Padvaré (/Padvarénys), Povilénys, Saliskes, Trumpikés. Zanitiny (/Zenitinai), Zasinyj (/Zysinai) kaimuose labai seny Zmoniy nerasta, o buve vidurarhziai lietuviSkai jau sunkiai kalbéjo. 
Zirminy apyl. lietuvikai kalbéti mokanéiy buvo rasta Mogtiny k., viena vals- tieté moteris — Budrevici’ k., trys seneliai — Naniskiy k. ir du — Zirmtinuose. Jy prisiminimu, seniau lietuvigkai kalbéje Giratoniij, Mielitinu, Minyky, Rekséia, Sakalq, Saltiniy, Taukiniy ir kity kaimy gyventojai. 
Benekainiy apyl. daugiausia lietuviSkai kalbanéiy buvo Bielitiny kaime. Daz- noje sodyboje lietuviskai mokan¢iy buvo tokiuose kaimuose, kaip Senieji Bene- kainys, Baziliai, BruZéliai (/BraZéliai), Kieméliai, Didieji Kuziai, Lauciai, Lietuva, Liubartai, Mikaltiai, Padvariskés, Rambiai, Varnakéliai, Visgirdai, Zigai ir kt, 
Varenavo raj. geriausiai issilaike lietuviSki kaimai buvo Stani¥iai ir Stilgtinai, kiti jau daugiau ar maziau pradéje baltaruséti, tai Bajorai, Baléinykéliai, Balsiai, DaukSiénys, KuodzZiai, Lozoriskés, Vekénys. Lietuviskai kalbéjusiy Seimy ar pa- vieniy asmeny dar buvo DrabiSitiny, Paleckiskiy kaimuose, ypaé Varenave. 
Armoniskiy apyl. daugiausia lietuviSkai kalbéjo Dainavés, Ramaskoniij ir Tu- samoniy kaimai, kiek maziau — Cieslitikiskés, LaSékai, Naujasodis (/Navasédai), Parubiskés (Parabiskés). NemazZa lietuyiSkai kalbanéiu dar buvo Armoniskiy, Militnoniy (/Militiny), PupaSoniy, Valatkigkiy kaimuose, maziau — Pazizmio, Pereigonitj, Se&ki, Zézit’ ir kituose kaimuose. 
Kauleliskiy apyl. lietuvigkiausias buvo Bilit’ kaimas. LietuviSkai mokanéiy seneliy buvo rasta Kauléliskése, Lei¢iSkése, DidZiosiose Liepése (kitur netyrinéta), Noéios apyl. if esmés visi mokéjo lietuviSkai Bielitiny ir StriZiiny kaimuose. Daugiausia senieji lietuviskai kalbéjo MieZioniij, Povilonit{ kaimuose, ivairaus am- Ziaus lietuviSkai mokanéiu buvo Janéiuosé, Raiibitkése. 
Arm6niskiy, Asavds, Rédinios apylinkése sutikti prie lauko darby Zmonés kalbéjo baltarusiSkai, tatiau uztekdavo ko nors klusteréti lietuviSkai, kai bema¥ choru gaudavai lietuvi8ka atsakg. Senimas kartais ir su visai jaunais Zmonémis na- mie kalbéjo dar lietuviSkai. Todel kartais bidayo sunku atsikratyti ispiidZio, ar ne- atsidirei kur nors apie Marcinkonis, Varéna. Dauguma ty apylinkiy atstovy tvir- 
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tino, kad iki Pirmojo pasaulinio karo minétuose kaimuose buve dar iStisai kalbama 

lietuvi8kai. Prie baltarusiy kalbos pradéje pereiti daugiausia lenky okupacijos 

metais, ypaé kai vaikai pradéje lankyti lenkiskas mokyklas. 
Po karo Gia visur pradéjo veikti baltarusi$kos mokyklos. Daugelis lietuviskesniy 

Varenavo rajono apylinkiy ir kaimy dar noréjo i§siripinti lietuviskas mokyklas. 

1957 m. keturios Pelesds apylinkés mokyklos buvo pervestos i rusy déstomajq kal- 

ba ir pasirinktinai kaip dalyka leista déstyti gimtajq (lietuviy ar baltarausiy) kal- 

ba po dvi savaitines pamokas III—VIII klasése. Tai Peles6s ir Paditvio aStuonme- 

tés, Dubiniy ir Pavalakés pradinés mokyklos. Tuo metu Siy mokykly autoritetas 

buvo aiSkiai pakiles, mokiniy jose buyo gana daug. Vaikus pamokyti lietuviy kal- 

bos tikéjosi net ir tie tévai, kurie su vaikais namie lietuviskai nekalbéjo. Tadiau lie- 

tuviy mokytojai Gia ilgiau daZniausiai negalédavo pabiti dél specifiniy ir nelengvy 

darbo salygy, todél lietuviy kalba ne visur ir ne visada buvo déstoma. Véliau émus 

mazéti gyventojy skaiéiui ir stambinant mokyklas, Dubiniy ir Pavalakés mokyklos 

buvo panaikintos. Paditvyjé paliktos keturios Klasés, o aukStesnés 1981 m. nukel- 

tos i dabartinj apylinkés ir koliikio centra Baléiskes, bet nei vienur, nei kitur lietu- 

viu kalba nebedéstoma. Iki Siol lietuviy kalbos pamokos buvo tik Pelesds aStuon- 

metéje mokykloje. 

Apskritai Gia gimtosios kalbos likima lemia mokyklos déstomoji kalba, kuri 

mokiniams rekomenduojama vartoti pastoviai. O tévai ir seneliai, kad vaikams bi- 

ty lengviau ir galéty viena kalba su jais susiSnekéti, taip pat perima mokyklos 

ar jai artima kalba. Kai buvo jsteigtos baltarusi8kos mokyklos, prie baltarusiy 

kalbos faktiSkai baigia pereiti visas Varendvo rajonas. Dabar Sis procesas smarkiai 

palieté ir Pelesds apylinkés buvusius lietuviSkus kaimus. Senoji lietuviy karta iSmir8- 

ta, o jaunesnioji, bidama dvikalbé, pradeda iStisai kalbéti baltarusiSkai arba rusi8- 

kai. Taigi per trisdeSimt mety Varenavo raj. kalbiné situacija pasikeité if esmés 

tiek kiekybi8kai, tick kokybiSkai. Prie to daug prisidéjo ir kolektyvizacijos metais 

prasidéjes gyventojy mi&imas, naujy gyvenvieciy formavimasis, senujy nykimas, 

© ypaé miesty ir miesteliy trauka. Pastaruoju metu merdi Siy viety lietuviy kulta- 

tinis gyvenimas. 1936 —1960 m. Gia garséjo Plikij, kaimo choras, véliau Varenavo 

rajonui Minske, Vilniuje ir kitur koncertuodamas du deSimtmetius atstovavo 

Pelesos apyl. Pavalakés kaimo (devyniy Kanevitiiciy) etnografinis ansamblis, 

kuris dabar dél miréiy ir senatvés negaliy baigia i8irti. 

Vis labiau siauréjant lietuviy kalbos vartojimo sferoms, senoji karta nebeper- 

duoda savo kalbos jaunajai kartai. Kadangi lietuviy kalba tia iSlaiké daugiausia 

vyresniosios kartos Zmonés, tai jy skaitius kasmet spartiai tirpsta. Gaila, kad néra 

istatymo periferinéms lietuviy Snektoms — kaip vienos iS archaiSkiausiy indoeu- 

ropietiy kalby reliktui — taikyti draustinio statusa, apie kurj kalba garsus baltis- 

tas-indoeuropeistas ir Siy Snekty tyrinétojas V. Toporovas (Tonopos, 1981, c. 13). 

Varenavo rajono lietuviy periferinés Snektos sudaro piety aukStai¢iy arba vaka- 

ty dziky patarmés tesinj uz respublikos riby. Nors patarmé viena, tatiau, einant 

i$ vakary i rytus, jos sistema igyja vis daugiau ryty aukStai¢iy vilniSkiy arba rytu 

dziky morfologijos, leksikos ir sintaksés elementy. Taigi tia galima i&skirti bent 

tris Snektas: vakary (Notids, Pelesds ir Rédiinios apyl.), vidurio (Asavés, Bene- 
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kainiy, Varenavo apyl.) ir ryty (ArmOniskiu, Kauléliikiy apyl.). Cia greta archai8- 
ky ypatybiy tarpsta gausybé jvairiu naujybiy. Kalbos tyrinétojams tai nepaprastai 
didelés vertés turtas. Deja, tas turtas per daug spartiai nyksta. Dabar jau ne taip 
lengva rasti gery tarmés atstoyy net Pelesds apylinkéje. Tad kq bekalbéti apie kitas 
apylinkes. : 

I§ apZvelgtos etnolingvistiniy santykiy raidos jvairiose Varenavo taj. apylinké- 
se matyti, kad pagrindiniy Sio kraSto lietuviy ir baltarusiy kalby kontaktus ir pasis- 
kirstyma vartojimo sferomis nulémé ekstralingvistinés salygos. Lietuviy kalba, 
kadaise buvusi svarbiausia Sio kraSto gyventojy kalba, prasidéjus prievartinei lie- 
tuviy asimiliacijai, ypa¢ antroje XIX a. puséje, Ppalaipsniui virto tik Seimos, arba na- 
my kalba, o kai kur ir visai pradéjo trauktis i§ vartosenos. Vis délto didesnéje da- 
bartinio Varenavo rajono dalyje kaip pagrindiné namy kalba ji iSliko dar iki Pir- 
mojo pasaulinio karo, o neretai ir véliau, pvz.: lietuvisky kaimy kompakte apie 
Ramask6nis (maZdaug tarp Benekdiniy ir ArmOniSkiy, Varenavo ir Kauléliskiy), 
taip pat kai kuriuose kaimuose apie Asdva, N6cia — iki antrojo XX a. ketvirtio 
vidurio, Rédiinios apylinkés atskiruose kaimuose — iki tretiojo XX a. ketvirtio 
pabaigos, o kai kuriuose Pelesés apylinkés kaimuose — iki Siy dieny. 

Baltarusiy kalba (tiksliau, vietiné baltarusiy tarmé), ankstiau buvusi kontakty 
kalba, antrojoje XIX a. puséje tapusi mikrotarpininke, palaipsniui pradéjo stumti 
lietuviu kalba ir i§ paskutinés jos vartojimo sferos — Seimos. Tai aigkintina carinés 
Rusijos ir burZuazinés Lenkijos vesta nutautinimo politika. Vietiné baltarusiy kal- 
ba dél panasumo ir gausiy lenkigky skoliniy aplenkéjusiai Sléktai ir lietuviy valstie- 
ciams katalikams buvo tarsi lenky kalbos atmaina, ar tarmé, o caro valdininkams 
kaip ir daugeliui baltarusiy statiatikiy ji buvo tik tusy kalbos tarmé. Dél vélavusios 
baltarusiy tautinés savimonés raidos 8i kalba vietos gyventojy nebuvo siejama su 
baltarusiy, kaip atskiros tautybés, kalba ir buvo vadinama neutraliai (pa)prasta, 
arba vietine, kalba. Nekonfrontuodama nei su viena if minéty kalbu, tiek vietos 
gyventojy lenkinimui, tiek rusinimui ji tarnavo kaip tam tikra tarpiné, pereinamoji 
kalba. Nors vietiné baltarusiy kalba dabar yra vyraujanti Sio kraSto kalba, tatiau. 
kartu ji, kaip ir jos literatirinis yariantas, vietos gyventojy néra labai vertinama. Tai 
gali biti susije ir su tuo, kad daugumas vietos gyventojy pagal tautybe save laiko ne 
baltarusiais, o lenkais arba lietuviais. UZtat nuolat pletiasi rusy kalbos vartojimo 
sferos. Biidama makrotarpininké ir pagrindiné administracijos kalba, $i sudaro rim- 
ta konkurencija vietos baltarusiy kalbai, kaip mikrotarpininkei. 

Lenky kalba, buvusi vietos dvarininkijos ir dvasininkijos kalba, vietos gyventojy 
tarpe daugiau buvo paplitusi tik burZuazinés Lenkijos okupacijos metais (1920— 
1939). Vietos gyventojai ja stengési vartoti jvairiose gyvenimo sferose, tatiau tvir- 
Giau ji niekur nespéjo isigaléti. Ja moka tik vyresniosios kartos atstovai. Lenky kal- 
ba Gia dabar palaikoma daugiausia per baZny¢ia. 

Pastaruoju metu gimtosios kalbos likima éia i§ esmés lemia mokyklos kalba. 
Trikomponenté Sio kraSto kalbiné situacija rodo tendencija virsti dvikomponen- 

te. Lietuviy kalba éia vartojama tik kaip Seimos kalba. Baltarusiy kalba tia yra ne 
tik Seimos, bet ir regiono kalba. Tatiau dabar vis dazniau regiono kalbos funkcija 
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linkusi perimti makrotarpininké — rusy kalba. Apie lietuviy ir baltarusiy arba bal- 

tarusiy ir lietuviy bilingvizma Cia galima kalbéti tik kaip apie viena Sio kraSto lie- 

tuviy asimiliacijos etapy. 

A. BAX YIAPHC 

K PASBHTHIO STHOJIMHTBHCTHYECKHX OTHOWEHHA 
B MNEJACAX WH COCEJ,HHX MECTHOCTAX 

Pesiome 

B cratbe mpocitexupaetca pa3BaTHe STHOMMHTBMCTHYeCKHX OTHOMeHHI Cc NepBol NOOBHHEI 
XIX B. 40 HacTosmero BpeMeHH Ha TeppHTOpuu Bopoxoscxoro p-na I'pogueucko o6. BCCP. 

3yech B3aHMOselicTBYIOT MeCTHbIe MHaseKTbI WMTOBCKOrO, GeOpyccKOrO H MOJIBCKOTO A3bIKOB, 
HX IMMTepaTypHble BapHaHTbI, a TakKe PYCCKMM ABbIK. 

KonctaTupyetcs, 4TO MHTOBCKHH A3bIK (NpOMOKeHMe MManeKTa 1OXHIX ayKTalTOB HH 
TaK Ha3, 3aMaqHbIX D3yKOB) Ha YKa3aHHOH TeppHTOPHU ABIAICH OCHOBHBIM #3bIKOM CEMbM MeCT- 
HOrO HaceeHHA raBHbIM OOpa30M AO NepBpo MupOBOY BOMHEI, a 3a4aCTyIO M M03%Ke, Halp.: 
Wa KOMMaKTe ObIBIIMX JIMTOBCKUX JepeBeHb OKO 4. Pamammkanupt epMaHMunKcKoro npuxoga, 
@ TakxKe B OTA€NbHBIX TepesHAx oKoI0 Haun n Ocospa — no cepequHbI BTOpOii YeTBepTH XX B., 

B OTCUIbHBIX JepeBHAX B OKpecTHOcT#Xx PanyHu — 0 KOHUa TpeTbeli YeTBepTH XX B., a B HEKOTO- 

PEIX HepesHsx oxos0 Menscer x nOHBIHe. 

Benopycckuit a3bik (TOWHEe MecTHbIi ero nuanexT), paHbme OBI #3bIKOM KOHTaKTOB, CO 

BTOpo MonosuHE: XIX B. cTa BbINONHATE 4 CbYHKUMIO A3bIKa-MHKPOMOCpeyHHKa A TeM CaMbIM 
Bee GOMbUIe CTA BBITECHATS JHTOBCKMM ABbIK U3 MOCMeqHe cibepI ero yNoTpeOneHHa — ceMBH. 
Stor mpouece obbacHAeTcA accCHMHATOpCKON NOMMTUKO, MpOBORuBIelica Kak anMuHHCTpauHnelt 
uapeKoli Poccuu, Tak H WpaBytenbcTBOM Oypxya3Holt Nontum. Heme cyabGy MecTHBIX ponHEIX 

ABBIKOB OMPeACMACT ASbIK MIKO. XOTA MecTHBI GenopyccKHl ABEIK TeNepb ABJINCTCH ONHHM M3 
HauOoslee pacnpocTpaHeHHBIX B OOMIEHHH A3bIKOB, B TO 2Xe BPEMA OH, KaK M ero sHTepaTypHBTii 
BapHaHT, MeCTHBIM HaceleHHem YacTO MpeneOperaetcs. STO cBs3aHO C TeM, ¥TO OCHOBHEIe MecT- 
Hble KHTEMH 1O HaljMOHalbHOcTH ceOa cuMTaIoT He SenopycaMu, a NoNsKamMu uM MHTOBYAaMH. 
3aTO MocTOsHHO pacitupsiotca cheppi ynorpeOsenua pyccKoro s3bIka. Bynyan s3bIKOM-Mak- 
PONMOCpeAHMKOM, OH TeNepb ABIAETCA Cepbe3HbIM KOHKYPeHTOM OenHOpyccKOro #3nIKa Kak PeTHO- 
HaJIbHOrO. 

Tioseckwii a3bIK, panbiie ObIBMMii #3bIKOM MECTHOrO ABOPAHCTBa HM AYXOBeHCTBA, cpeaH 
KPeCThAH pacipoctpaH#sIca ritaBHbIM OOpa30M Kak O*uIMaIbHEIM ABbIK B TOZbI MOMbCKON OKKy- 
nau (1920—1939). B stv ronpi MecTHOe HacesIeHHe MOsb30BaNOCh UM B Pa3HBIX cibepax 2XH3HH, 

omHaKo Gonee ykpenuTscs On He ycren HU B OBHOM chepe O6ulenusa. Mm BnanetoT mionM ToMBKO 

cTapmiero nmoxosienua. TlonbcKuit #351K 34eCh NOANepXHBAeTCA TOJIBKO KATOMHYCCKHM KOCTEJIOM. 

A. VIDUGIRIS 

ZUR ENTWICKLUNG DER ETHNOLINGUISTISCHEN BEZIEHUNGEN IN PELESA UND 

ANGRENZENDEN UMGEBUNGEN 

Zusammenfassung 

Im Artikel wird die Entwicklung der ethnolinguistischen Beziehungen von der ersten Halfte 

des 19. Jh. bis heute im Bezirk Varenavas (Belorussische SSR Gebiet Grodno) untersucht. Hier wer- 

den sowohl 6rtliche litauische, belorussische und polnische Mundarten, ihre literarischen Varian- 

ten, als auch die russische Sprache gebraucht. 
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Man bestatigt, daB die litauische Sprache (genauer die Fortsetzung der siidhochlitauischen oder 

westdzikischen Mundart) im erwahnten Territorium die hauptsachliche hausliche Sprache der 

Srtlichen Bewohner meistens bis zum Ersten Weltkrieg, und oft auch spdter, gewesen war. Z. B. 

ist sie im ehemaligen kompaktischen Territorium der litauischen Dérfer um RamaSkonys in der 

Pfarre Armoniskés, auch in vereinzelten Dérfern um Asaya, Noéia bis zur Mitte des zweiten Vier- 

tels des 20. Jh., in einzelInen Dérfern der Bezirke von Pelesa und Rodiinia — bis zum Ende des drit- 

ten Viertels des 20. Jh. und in einigen Dérfern des Bezirks Pelesa — bis heute erhalten geblieben. 

Die belorussische Sprache, genauer die drtliche belorussische Mundart, friihere Sprache der 

Kontakte, ist von der zweiten Hialfte des 19. Jh. die Zwischensprache der Region und scheint die 

litauische Sprache aus ihrer letzten Gebrauchssphare — der Familie — zu verdrangen. Diesen 

Proze8 bedingte sowohl die Politik des zaristischen RuBlands, als auch die Regierungspolitik des 

biirgerlichen Polens. Die Schulsprache bestimmt jetzt das Schicksal der heimatlichen Sprache. Ob- 

woh hier jetzt faktisch die drtliche belorussische Sprache herrscht, wird sie aber, wie auch ihre li- 

terarische Variante, von den 6rtlichen Bewohnern nicht sehr geschatzt. Es ist damit verbunden, daB 

die Mehrheit der Srtlichen Bewohner sich nicht fiir die Belorussen, sondern fiir die Polen und Litau- 

er halten. ‘ 

Deshalb erweitert sich immer die Gebrauchssphare der russischen Sprache, Als die Makro- 

vermittlerin macht diese Sprache jetzt ernste Konkurrenz der belorussischen Sprache als der Re- 

gionsprache. 

Die polnische Sprache (genauer ihr peripherischer Dialekt), frithere Sprache des Adels und der 

Geistlichkeit, verbreitete sich unter den Ortsbewohnern meistens als die offizielle Sprache wahrend 

der polnischen Okkupation (1920—1939). In jenen Jahren bemiihten sich die Ortsbewohner sie in 

verschiedenen Lebensspharen zu gebrauchen, aber sie konnte sich’niemals einbiirgern. Diese Spra- 

che verstehen nur die Menschen der alteren Generation. Die polnische Sprache wird hier meistens 

durch die Kirche unterstiitzt. 
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